Assessment 2.1. Medieval bibliographic exercise

The Legenda Aurea, or The Golden Legend, was originally compiled around 1260 by a Dominican prior, and subsequently Bishop, from the Genoa area, Jacopo de Varazze or Jacobus Voragine.  It was a collection of Bible stories followed by the lives of the saints intended to be used when giving sermons. It became popular during the Middle Ages, being translated into many different languages, and became widely disseminated after the introduction of printing in the fifteenth century. The Golden Legend was first translated into English from French by an unknown author and titled the Gilte Legende. It was then published by William Caxton, using both the earlier Middle English translation as well as French and Latin versions. After the Reformation, legendaries were no longer popular in Protestant countries such as England and there was a hiatus before new editions of The Golden Legend were published again in the late nineteenth century when interest in the Medieval period was revived.[footnoteRef:1] [1:  Michelle M. Sauer, ‘The Legend of St. Juliana from Lambeth MS 72’, Anq-a Quarterly Journal of Short Articles Notes and Reviews, published online 1 January 2005, doi:10.3200/ANQQ.18.4.9-15.] 

This bibliography has been compiled with reference to several university library catalogues including those at University of Wales Trinity Saint David, Oxford University Bodleian Library as well as The British Library online catalogue.  In addition, online resources have identified digitised versions at, for example, the Internet Archive and Fordham University as well as modern texts available at online bookstores. 
Early Latin Editions
1. Jacobus, de Voragine, Legenda aurea sanctorum, sive Lombardica historia (Boneto Locatelli) Venice: 1488. Venezia: [Boneto Locatello], per Ottaviano Scoto, USTC 994102 Biblioteca Nationale Centrale di Firenze https://www.proquest.com/books/legenda-aurea-sanctorum-sive-lombardica-historia/docview/2090320525/se-2?accountid=130472 
2. Jacobus, de Voragine, Legenda aurea sanctorum, sive Lombardica historia (Manfredo Bonelli, 1493) Venezia: Manfredo Bonelli, 20 IX 1493. USTC 994101 Biblioteca Nationale Centrale di Firenze
https://www.proquest.com/books/legenda-aurea-sanctorum-sive-lombardica-historia/docview/2090328410/se-2?accountid=130472 

Due to the popularity of The Golden Legend which grew after printing widened access to such texts, there are still copies of original Latin editions in libraries across Europe.  The editions above were printed in Venice which was the major centre of the printing industry in Italy after the introduction of the printing press to the city in 1469.[footnoteRef:2] They represent a Latin version that is close to the original manuscript and would be used by scholars rather than general readers. [2:  Margarita Gokun Silver, ‘The City That Launched the Publishing Industry’, n.d. <https://www.bbc.com/travel/article/20190708-the-city-that-launched-the-publishing-industry> [accessed 13 November 2025].] 


3. Jacobus, de Voragine, Legenda aurea sanctorum, sive Lombardica historia (Henri Gran,1497) 
[Hagenau: Heinrich Gran], 1497. USTC 746152 Biblioteca Nationale Centrale di Firenze https://www.proquest.com/books/legenda-aurea-sanctorum-sive-lombardica-historia/docview/2090321040/se-2?accountid=130472
4. Jacobus, de Voragine, Legenda aurea (Georg Husner, d. 1505, 1496) Husner, Georg, d. 1505 Strasbourg, France The Wellcome Library, London USTC 746150 1496 https://www.proquest.com/books/legenda-aurea/docview/2090356961/se-2?accountid=130472

These editions are both North European German versions of the Latin text produced by some of the earliest printers, Heinrich Gran in Hagenau and Georg Husner in Strasbourg, both working in the Alsace region.[footnoteRef:3] These early incunabular print editions are of particular use for academics as the Latin remains close to the original manuscripts but they also show how such versions differed from the classical Italian printing tradition with the use of woodcuts for capitalisation for example. [3:  Howard W. Winger, ‘The Cover Design’, The Library Quarterly, 36.4 (1966), pp. 333–333, doi:10.1086/619464.] 


5. Jacques de Voragine, Legenda hec aurea : nitidis excutitur formis claretq[ue] plurimum censoria castigatione : usq[ue] a deo ut nihil perperam adhibitum semotumue quod ad rem potissimum pertinere non videatur offendi possit. (Impressa per Johannem de Vingle Lyon 1507 USTC 144714 Bibliothèque Nationale de France. https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k793321/f23.item

This Latin edition has an addition to the title which indicates that it has been both ‘polished’ and ‘corrected’. This is of great interest to scholars who are looking at the humanism characteristic of printing in Lyon in the early sixteenth century as the printer, Jean de Vingle, was known to be a radical and involved with Protestantism. [footnoteRef:4],[footnoteRef:5] [4:  Sébastien Gryphe, Heroes of the Lyons Humanist Printing Industry, n.d. https://www.gadagne-lyon.fr [accessed 13 November 2025]]  [5:  ‘Lyon, the Short-Lived Capital of Protestantism (1562-1563)’, Musée Protestant, n.d. <https://museeprotestant.org/en/notice/lyon-capitale-ephemere-du-protestantisme-1562-1563/> [accessed 15 November 2025].] 

Modern Latin Edition
6. Theodor Gräße: Jacobi a Voragine Legenda aurea: vulgo Historia Lombardica dicta 2nd ed. Leipzig 1850; 3rd ed. Breslau 1890

This Latin edition produced in the mid nineteenth century was the ‘gold standard’ for the Latin text for nearly one and a half centuries.  According to his preface, Gräße used a principal source in the Royal Library of Dresden, probably an early printed edition as well as other sources but these are not specifically named.[footnoteRef:6]  This version has been used to produce more modern versions of The Golden Legend and is seen as an academic text. [6:  Jacobus de Voragine, The Golden Legend. Vol.1. W. G Ryan trans. (Princeton Univ. Pr, 1995).] 

Translations in English
7. Jacobus de Voragine, Legenda aurea sanctorum, sive, Lombardica historia, trans. by William Caxton (Westminster: William Caxton, 1487 [i.e. 1483–84]), fol. [446].
University of Glasgow Library, Special Collections, Sp Coll Hunterian Bg.1.1 (Setting B). https://www.proquest.com/docview/2248534311/fulltextPDF/AF8794A687B343D6PQ/1?accountid=130472&sourcetype=Books

This is one of the editions translated by William Caxton using Jean de Vignay’s French version, Latin editions as well as the earlier English Gilte Legende. This version contained additions to and subtractions from the original, for example, Anglo-Saxon saints were added.[footnoteRef:7]  This particular copy is in the Hunter Collection at Glasgow University.  It is available to view digitally and is part of the Glasgow Incunabula Project where considerable work has been done to establish full details on the provenance, binding, decoration and marginal annotations.[footnoteRef:8] It contains woodcut illustrations and would largely be of academic interest. [7:  ‘European Religious Cultures | European Religious Cultures’, University of London Press, n.d. <https://read.uolpress.co.uk/read/european-religious-cultures/section/efb1333a-4f1a-4bca-b6cd-c264111c1c9f?utm_s> [accessed 15 November 2025].]  [8:  ‘University of Glasgow - MyGlasgow - Glasgow Incunabula Project - A-Z of Authors: A-J - Jacobus de Voragine: Legenda Aurea Sanctorum, Sive Lombardica Historia [English] (Westminster: William Caxton, [between 20 Nov. 1483 and Mar. 1484])’, n.d. <https://www.gla.ac.uk/myglasgow/incunabula/a-zofauthorsa-j/j9/> [accessed 14 November 2025].] 


8. Jacobus de Voragine, The Golden Legend, trans. by William Caxton, ed. by Frederick Startridge Ellis, illus. by Edward Burne-Jones, engraved by William Harcourt Hooper, printed by William Morris (Hammersmith: Kelmscott Press, 1892)

This was intended to be the first book printed by William Morris’s Kelmscott Press although was held up by problems obtaining the paper.  It was produced using the first edition printed by William Caxton which had been borrowed from Cambridge University Library.[footnoteRef:9]  Morris’s Arts and Crafts Movement looked back to an idealised Medieval era and this version with its beautiful woodcuts from illustrations by Edward Burne-Jones is of great interest to scholars, antiquarian book collectors and art historians alike.[footnoteRef:10]  [9:  ‘The Golden Legend, Volume I’, William Morris Gallery, n.d. <https://www.wmgallery.org.uk/object/the-golden-legend-volume-i/:/object/the-golden-legend-volume-i/> [accessed 14 November 2025].]  [10:  ‘Arts and Crafts: An Introduction · V&A’, Victoria and Albert Museum, n.d. <https://www.vam.ac.uk/articles/arts-and-crafts-an-introduction> [accessed 14 November 2025].] 


9. The Golden Legend or Lives of the Saints. Compiled by Jacobus de Voragine, Archbishop of Genoa, 1275. First Edition Published 1470. Englished by William Caxton, First Edition 1483, Edited by F.S. Ellis, Temple Classics, 1900 (Reprinted 1922, 1931.) https://sourcebooks.fordham.edu/basis/goldenlegend/ 

This is a version that was produced with a wider readership in mind as Temple Classics were published from 1896 until 1955 in an affordable paperback format.[footnoteRef:11]There is a brief prologue by Ellis where he explains how he has only altered Caxton’s translation to clarify the meaning where the original text is unintelligible. It was also the Ellis edition that had been used by the Kelmscott Press to produce their version where it had been transcribed by Ellis’ daughter, Phyllis. It now appears somewhat dated and has been superseded by later editions. [11:  Temple Classics – A Series of Series, n.d. <https://seriesofseries.com/temple-classics/> [accessed 15 November 2025].] 


10. Jacobus de Voragine, Golden Legend: Lives of the Saints, translated by William Caxton, selected and edited by George V. O’Neill, S.J., M.A. (Cambridge: University Press, 1914) https://brittlebooks.library.illinois.edu/brittlebooks_open/Books2008-04/voraja0001golleg/voraja0001golleg.pdf

This edition again used the Caxton translation of the text but has the addition of a substantial preface and introduction as well as extensive notes at the back of the book.  These are very useful for setting the text into its historical context as well as for more theological detail.  It does, however, on the title page indicate that it is selected as well as edited which suggests it is not the entire reproduction of the original text.  O’Neill was not only Professor of English at University College Dublin but also a Jesuit priest and so this version may have a religious bias.[footnoteRef:12] [12:  Elenor Butler, ‘Father George O’Neill, S.J.: An Appreciation’, The Irish Monthly, 76.898 (1948), pp. 178–82.] 


11. Jacobus de Voragine, The Golden Legend: Selections, abridged edn, ed. by Christopher Stace and R. F. S. Hamer (London: Penguin, 1998).

This edition is published as part of the Penguin Classics series and contains a selection of the saints’ biographies and not the full text.  It has an introduction and notes by Hamer and is accessible for a general readership interested in the literary classics or studying the medieval period. It is widely available in libraries and bookstores.

12. Jacobus de Voragine, The Golden Legend: Readings on the Saints, trans. William Granger Ryan, introd. Eamon Duffy (Princeton: Princeton University Press, 2012). 

This edition replaces the two volume edition published in 1995 with the addition of a new introduction by Eamon Duffy, a medieval historian who specialised in the history of Christianity at the end of the medieval period and into the Reformation.[footnoteRef:13] Unlike previous editions of The Golden Legend which had used the Middle English version of the text, Ryan translated the complete Gräße Latin version.  He was also a Catholic priest and this may have influenced the way in which he translated the work.  It is considered to be useful for a general readership as well as for an academic audience. [13:  ‘Eamon Duffy | Magdalene College’, n.d. <https://www.magd.cam.ac.uk/people/eamon-duffy> [accessed 15 November 2025].] 


13. Gilte Legende, vol. III, ed. by Richard Hamer (Oxford: Oxford University Press for the Early English Text Society, 2012)

This is based on the first translation of Jean de Vignay’s French version into Middle English which predated the Caxton version. Partly based on manuscript MS 72 held in the Lambeth Palace Library, it was published in three volumes, the last of which has an introduction, explanatory notes, glossary and indexes. According to a University of St Andrews synopsis of an earlier edition by Hamer, the Gilte Legende is considered to be a better translation into Middle English than the later Caxton version due to its fluency and more natural style.[footnoteRef:14] Hamer’s work on the Gilte Legende was very highly regarded and thus this is considered to be some of the most important work on the text in modern times.[footnoteRef:15] [14:  ‘Vol. 9 Three Lives from the Gilte Legende’, Middle English Texts Series, 24 October 1978 <https://met.wp.st-andrews.ac.uk/1978/10/24/three-lives-from-the-gilte-legende/> [accessed 15 November 2025].]  [15:  ‘Richard Hamer, Emeritus Student: 19 February 1935 – 01 November 2021’, Christ Church Connections, 8 November 2021 <https://chchconnections.org/news/the-house/39/39-Richard-Hamer-Emeritus-Student-19-February-1935-01-November-> [accessed 15 November 2025].] 


14. Jacobus, and others, Caxton’s Golden Legend, ed. by Mayumi Taguchi, John Scahill, and Satoko Tokunaga (Published for the Early English Text Society by the Oxford University Press, Vol.1 2020 & Vol.2 2021)

This is the most recent scholarly version of The Golden Legend published for the Early English Text Society which specialises in Old and Middle English texts.[footnoteRef:16] It uses the Caxton translation but with modern punctuation and capitalisation thus making it more accessible for the modern reader.  There are detailed notes, a glossary and an index of proper names as well as an introduction which considers structure, sources and language used by Caxton. This is a more academic work in two volumes edited by specialists in Middle English. [16:  ‘The Early English Text Society’, n.d. <https://users.ox.ac.uk/~eets/index.html> [accessed 15 November 2025].] 

